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BEPBAJIN3AIIAS KOHIENITA «IEHBI'Y» B JEKCHUYECKOM
CUCTEME AHINIMACKOTI'O U PYCCKOT O SI3bIKOB

AHHOmMayua: 6 cmamve paAcCMampusarOmcs MedHCbA3bIKOB0e CONOCMABIIEHUE
JIEKCUKO-CEeMAHMUYECKUX epYnn, (hpazeonocutdeckux u mMemagpopuieckux eOuruy, pe-

npeseHmupyroujux Konyenm «OeHbeUy 8 000UX SA3bIKAX.

Knroueeswvie cnosa: KOoHUenm ((aeHbZLl)), JIUH2CB0K)Y1bNYyPOJI02UA, JT1E€KCUKOIO2UA,

JleKCMKOZPCZ@u}l, A3bIKOBAA KAPMUHA MUpd, KOHYyenmyalbHasl KApMUHA Mupd.

CoBpeMeHHBIE UCCIIeIOBAaHUS B 00JIACTH JIEKCUKOJIOTUU U JIEKCUKOrpaduu J0Ka-
3BIBAIOT, YTO KOHIIENITHI, CBSI3aHHBIE C MIOHATUEM «JICHBIU», UTPAIOT KIIOYEBYIO POJIb B
SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA. [[€HbI'M KaK YHUBEPCAJIbHBIM SKBUBAJIICHT CTOUMOCTH U LIEH-
HOCTHU IPUCYTCTBYIOT BO BCeX c(pepax yesoBeueCKo AesATeIbHOCTH, 00yCIaBIuBas UX
3HAUMMOCTh B SKOHOMHUYECKOM M COLUAIBHOM KU3HU. JIekcuueckas penpe3eHTanus
KOHIIETITA «JICHbI'M» B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX OTPA’KAET 0COOCHHOCTH IKOHOMUYECKUX OT-
HOIICHUHN U CIYKUT (PAKTOPOM MOHUMAHUS KYIbTYPHBIX, HCTOPUUYECKUX U COIHATb-
HBIX Pa3JINYUi MEX]y HApOAAMHU.

[Tox TEPMUHOM «KOHIIENT» MBI IOHUMAEM MEHTaJIbHOE HAIlMOHAILHO-CIICIU(U-
Yyeckoe 00pa3oBaHue, MIIAHOM COJICPIKaHUSI KOTOPOTO SIBISIETCS COBOKYTHOCTh 3HAHUM
0 JaHHOM OOBEKTE, a TJIAHOM SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUSI — COBOKYITHOCTD JIGKCHUECKUX,
napeMUYECKUX, (Ppa3eosiornyecKux eAuHUIl, HOMUHUPYIOIIHNX U OMUCHIBAIOIINX 00b-
eKT [2, c. 56].

[ToHsITHE «KOHIIENT» HE UMEET €AMHOIO OINPECIICHUs, U UCCICIOBAHUS B ATOMI
obnacTtu npogoxkaroTcs. B paMkax Halero ucciaeoBaHusl Mbl CIIOIb3YEM BBIIICYIIO-

MSIHYTO€ TIOHUMaHUe, YTOObI aHAIM3UPOBATh MaTepuai 0osee coracoBanHo. [1o mue-
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auto JIx. Jlakodhda u E. C. KyOpsikoBo#, KOHIIETIT «JIEHbI U aHATTM3UPYETCs Kak 6a30-
Basi €IMHUIIA MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA B paMKaX KOTHUTUBHOM napaaurmel. Kak moka-
3biBaeT Jlakodd B pabore Metaphors We Live By, B aHTIMIICKOM JAUCKYpPCE OH CTPYK-
Typupyercs uepe3 ruapaBiuydeckue meradops: «cash flow» (meHexHBIM MOTOK),
«money injection» (BauBaHMe kanuTana), «financial reservoiry (huHaHCOBBIN pe3ep-
Byap), «trickle-down effect» (addexr nmpocaunBanus) [10, c. 25]. Ita Mmogenp akrya-
JU3UPYET aTpuOyThl JIUKBUIHOCTH, U3BMEHUYMBOCTU U IMHAMHUKHU JIEHEKHBIX PECYPCOB
B aHIVIOA3BIYHOMN KynbType. TepMuH «liquid assets» (JIMKBUIHBIE AKTUBBI) all€JUIUPYET
K CBOWCTBY KHMJIKOCTH 3aIlOJIHATH MPOCTPAHCTBO, MOJUEPKUBAs CIOCOOHOCTh Kamu-
Taja K ObICTpON MOOMIM3AMU. DTUMOJIOTHYECKUI aHaJIU3 CJI0BA «currency» (OT JiaT.
currere — «T€Uby») MOATBEPKIAET YKOPEHEHHOCTh T'UpaBIMYecKoi MeTadopsl B Qu-
HaHCOBOM mauckypce. KyOpsikoBa B MoHorpaduu A3sik U 3HaHUe IOTONHSIET STOT
B3IVISA]I, AaKIIEHTUPYS POJIb KOHIENTA KaK ONEPAaTUBHOM eAuHuUIlbl mamstu [11, c. 112].
OnHako KOTHUTHBHBIM TOIXO/I HUBEJIHMPYET HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY
KOHIIETITOB, YTO OIPAHMYMBAET €ro MPUMEHEHHE B COMOCTABUTEIBHBIX HCCIIEOBA-
HUSX.

boree npoayKTUBHBIM JIJIs1 HAILIETO UCCIEAOBAHUS MPEICTABISIETCS JIMHTBOKYIIb-
typonornueckuid noaxon 0. C. Crenanosa u B. . Kapacuka. CrenanoB B Koncman-
max: Cnosape pycckoii Kyibmypsl ONIPEAEIIIeT KOHLENT KaK «CTyCTOK KyJIbTYPbI», O
y&pKuBas ero sTHocnenuUUHbIi xapakrep [7, ¢. 56]. AHaNU3 KOHIIETTA «JICHBIU» B
PYCCKOHM Tpaguluy BBISBIISIET CBA3b C MOPAJIbHO-3TUYECKMMU KaTeropusiMu («Herpa-
BEIHOE OOraTCTBOY), TOTJA KaK B aMEPUKAHCKON KYJIbType OH aCCOLMUPYETCS C yCIe-
xoM 1 camopeanu3zanueit («the American Dreamy) [8, ¢. 102]. Kapacuk B padote A3vi-
K080l Kpy2 JOMOJIHAET 3TOT MOAXO0J aKCHOJIOTHYECKUM KOMIIOHEHTOM, paccMaTpuBast
KOHIIENT KaK CUCTEMY LIEHHOCTHBIX OpUeHTaluii [6, c. 34].

B namem noHMMaHUM KOHIIETIT — 3TO «COBOKYMHOCTh OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK
oObekTa». Ilog «KOHUENTyaJlbHOH KAapTUHOM MHpPa» Mbl HOAPA3yMEBAEM «0OOpa3»
MUpa, He 0(OPMIICHHBIN B CUCTEMY 3HAKOB, a TIOJ] «SI3bIKOBOM KAPTHHOW MUPa» — 4acCTh

KOHOCIITYAJbHOTO MHpPAa YCJIOBCKA, CBA3AHHYIO C SA3bIKOM.
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AHIIUS, OIHA U3 TIEPBBIX CTPAH, BHEAPUBIINX KATUTAIN3M B SI10XY TPOMBIIILICH-
HOM PEBOJIIOIUH, ACCOLIUUPYETCS C MPArMaTu3MoM, MHAUBUIYATU3MOM U MPEIITPUHU-
MaTeJIbCKUM TyXoM. B aHTTuiCKOM Tpaiuiiny IEHbI'M BOCTIPUHUMAIOTCS KaK PE3yabTar
JVYHBIX YCUJINH, 3aciyT U ynaun. Beipaxkenne « The pursuit of happiness» (Ilorons 3a
CYaCTbEM), 3aKpEIIEHHOEC B aMEPUKAHCKOH JieKJIapallii He3aBUCUMOCTH, CTaBUT Ma-
TEPUATBHBINA YCIIEX U JACHBIU HA OHY M3 IEHTPAIbHBIX MO3UIIUN B obmiecTBe. Kymb-
TYPHBIN ujean AHIIIMU CTPOUJICS BOKPYT MOHATUM JIMYHON CBOOOBI, COOCTBEHHOCTH
U caMoo0ecreYeHusl.

Poccust umeeT apyryro TpaauIKio: IEHbIH BOCIPUHUMAIOTCS HE KaK CUMBOJI JINY-
HOTO yCIIeXa, a KaK CPeACTBO JOCTHKCHHS COIMAILHON CIIPABEIJINBOCTH WITH OOIIIMH-
HOTro O1ara. CaMbIM APEBHUM U3 U3BECTHBIX HAa PycH HaMMEHOBaHMIA ICHET SBIISICTCS
cJI0BO «CcKOT». Co001IeHns 0 HEM MBI HAXOAMM B JIETONUCSX, B «Pycckoii nmpasne» u B
HEKOTOPBIX MaMATHUKAX MEPEBOTHON JIMTeparyphl. B Oosee Mo3MHUX MaMSATHUKAX B
3HAYEHUU «JICHBI'M» MCTOIB3YIOTCSA YK€ JIPYTUe CI0Ba, CMEHMBIIHE «CKOT». J[o cux
MOp OTHOCHUTENILHO MPOUCXOKACHHS CIOBA «CKOT» B PYCCKOW 3TUMOJIOTHU HET €Iu-
HOro MHeHus [35, c. 12].

®pazeonoru3mMbpl U UANOMATHIECKUE BRIPAKECHUS UTPAIOT KITIOYEBYIO POJIb B pac-
KPBITHH KOHIICTITA «ACHBIHY, IIOCKOJIBKY OHU HECYT HE TOJIBKO JICKCHYECKOE 3HAUCHHE,
HO ¥ OTpaXxaroT 0oJiee rTyOOoKHe KyIbTypHBIE, SMOIIMOHAIILHBIE U COITUATBHBIC TIACTHI.
UYepes u1noMbl MO’KHO BBIMTH 32 paMKH ITPOCTOTO SIKOHOMUYECKOTO TOHUMAHUS ICHET
Y YBHJICTh X Yepe3 MPU3MY UCTOPUICCKUX TPATUITNN, HAITMOHATBLHBIX CTEPEOTUTIOB H
IIEHHOCTHBIX OpPUCHTANMNA. Takue BBIPAKEHUS TEPEA0T CIIOKHBIE ACCOIHMAINH C
JEHbI'aMH — BJIACTh, CTATyC, CBOOOTY, YCIEX, a MOPOH U MOPAJIbHBIE BOIIPOCH! U BHYT-
pEHHUE TIPOTUBOPEUHSI.

B pycckom s3bike (ppazeosoru3Mbl 4acTo CTPOSTCS HAa OBITOBBIX, HCTOPHUYECKUX
niu Oubneiickux oopaszax. Hampumep, «3apbITh TATaHT B 3€MJTI0» BOCXOAUT K OUOIeH-
CKOM TPUTYE, a «TsDKEJIAasi MOIIIHA» HCIIOJIb3YEeT yCTapeBIIee CJI0BO «MOIIHAY (KoIe-
JIeK), YTO TIPHUIAET BHIPAKEHUIO apXaudHBIM OTTEHOK. Pa3roBopHOE BBIpAKEHHE «KaK
y Xpucra 3a 1na3yxoi» (0 00JIbIIIOM OOTaTCTBE) TOXKE YHUKAIBHO JJISI PYCCKOTO SI3bIKa

Y HE MMEET IPAMOro aHajora B aHNIMKWCKOM. /[pyrme 4ucTo pyCCKHE BBIPAKEHMS,
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BPOJIE «JICHBI'M HE TAXHYT» WU «THATHCS 3a JUTMHHBIM PyOJIEM», TOAUYEPKUBAIOT OT-
HOILIEHHE K JCHbI'aM KaK K 4YeMY-TO, Yb€ MPOUCXOXKICHUE HE BCETNla BaXKHO, HO YbS
OPUTATATEIHLHOCTH MOXKET OBITh OOMaHYMBOM.

B anrnuiickom ke A3bIke (Ppazeosoru3Mbl O IEHbrax Yaile CBA3aHbl C OU3HECOM,
a3apTHBIMHU UTPAaMU WA CEIBCKUM XO3SMCTBOM. Takue BBIpakeHUs, Kak «cash cow»
(oitHast KOpoBa — cTabubHBIN 0Xx0/) WK «break the bank» (pazoputs 6ank — motpa-
TUTh BCE JICHBI'M), OTpAXKalOT OoJsiee MparMaTUYHbIi U KOMMEpPUYECKUN B3MIsIA Ha (u-
HaHCHl. AHIIMICKHUM Takke 00TraT MAMOMaMH, KOTOpbIe HE UMEIOT TOYHBIX PYCCKUX
SKBUBAJICHTOB: Hampumep, «go Dutch» (kaxnprii mmatut 3a ceds) win «in the red»
(OBITB B JTONITax, OT OyXraJaTepCKOro TepMHUHA).

[Tpu 5TOM B 000UX SI3bIKAX €CTh CXOXKHE MO CMBICITY BBIPaXKEHHSI, KOTOPBIE JIUIITH
HEMHOTO pa3auyaroTcs B popmynupoBkax. Pycckoe «1eHbri Ha BETep» COOTBETCTBYET
anmuiickomy «throw money down the drainy, a «komneiika pyonb 6epexkér» — «a penny
saved is a penny earned». O0a si3b1ka MOAYEPKHUBAIOT, YTO JCHBI'M MOTYT OBITh Kak Ora-
roM, Tak B 00y30i: C OJHOM CTOPOHBI, «BpeMs — JECHbIW» («time is money»), ¢ apy-
roil — «He B JieHbrax cuactbe» («money doesn’t buy happiness»).

MeTtadopsl UTparOT BaXXHYIO POJb B BOCHPUSITHH KOHIICTITA «JEHBIH», TaK KaK
OHH MOTYT WJTFOCTPUPOBATH HE TOJIHKO MaTepHAIBHYIO CTOPOHY ITOTO SIBICHUS, HO U
COLIMAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUE aCTIEKThI, TAKME KaK BJIACTh, yCIIEX U 3aBUCUMOCTb.

Pycckuii Si3b1K TSATOTEET K IpaMaTUYHBIM U MacIITAOHBIM 00pa3aM, 4aCTO UCTIOIb-
3yst MeTaopsl MPUPOTHBIX KaTacTpod M CTUXUHHBIX OeacTBuil. BeipakeHus THma
«(pUHAHCOBBIN MOTOM, «ACHEKHBIHN IIyHAMI» WIH «JICHEKHBIH BUXPh» CO3AAIOT OIILY-
IICHWE HEKOHTPOIUPYEMBIX (MHAHCOBBIX MpoIleccoB. Takke XapakTepHBI 00pa3bl,
CBSI3aHHBIC C METAJUIAMH U MaTepuajaMy — «30JI0Tas KUJIa», «PrKaBble JCHBIMN, «Oy-
Ma)KHbIE TUTPbI», YTO MOAUYEPKUBAET MaTepHalIbHYyI0 Npupoay AeHer. Ocoboe MecTo
3aHUMAIOT OBITOBBIC U CKa30UHbIE 00pa3bl BPOJE «30JIOTOTO KITFOUMKAY) WITH «JICHEX-
HOTO MENIKay, MPHUIAIONINE BHIPAKCHUSIM HAPOJHBIA KOJOPUT. 3ejeHble — MeTadopa
111 0003HAUEHUS JICHET, CBsI3aHHAas C [[BETOM aMepUKaHCKUX oyapoB. [Ipumep: «OH

Sapa6aTBIBaCT MHOI'O 3CJICHBIX). KapTCHB — B DJKOHOMHWYCCKOM KOHTCKCTE MOXKET HC-
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MOJIb30BATHCSA JIJI1 0003HAUCHUS CXEMBI, TIPU KOTOPOH HECKOJIBKO MPEANPUITHI yCTa-
HABJIMBAIOT BHICOKUE LIEHBI WU AT pbiHKU. [IpumMep: «OHu paboTaroT 1o KapTeib-
HOMY coramieHuio». Kycok xie6a — B IepeHOCHOM CMBICIIE BHIPAKEHHE MOXKET O3Ha-
4aTh 3apaboTOK, IEHBIU Ha XKU3Hb. [IpumMep: «3apaborarh Ha KycOK Xxjeba». AHIIUH-
CKHE JCHEKHBIC MeTa(ophl, HAPOTUB, O0JIee MParMaTUIHbI U 9acTO COACpIKAT UPO-
HUYHBINA TOATEKCT. Bu3Hec-opreHTHpOBaHHbIE BRIpaXKeHUS BpoJie «cash cow» (moitHast
KOpOBa) WK «rainmaker» (IOXKAEBUK) OTpaXkaroT JIeJI0BOM moaxo K puHancam. Mpo-
HUYHBIE MeTadopsl THUNA «money tree» (AeHexHoe aepeBo) unu «golden parachute»
(30710TO¥ TapaIItoT) MPUAAIOT BHICKA3bIBAHUSAM JIETKYI0 HACMEIUIMBOCTh. Takke xa-
pakTepHbl TEXHOJIOTMYHBIE U BOEHHbIE 00pa3bl — «silver bullet» (cepeOpsinas myns),
«financial avalanche» (punancoBas naBuna). Bucks — amepukanckuii cieHr ais o0o-
3HaueHus nosutapoB. [Ipumep: «It costs fifty bucks». Dough — sxapronnoe cimoBo s
ob6o3nauenus neHer. [Ipumep: «I need some dough». Bread — emie onHo pasroBopHoe
cJI0BO, o3Havatomee aeHsru. [Ipumep: «He's making a lot of bready.

BrisiBieHHBIE pa3nuyus U CXOACTBA MO3BOJISIFOT C/IENIaTh BAXKHBINA BBIBO: KOHIICIT
«JICHBI'M» HE MOYKET PACCMaTPUBATHCS HCKITFOUNTEIHLHO KaK YHUBEpCANbHBIA. OH TIpe-
JIOMJISIETCS CKBO3b MPU3MY HCTOPUYECKOTO OMBITA, WIACOJOTHYECKUX YCTAHOBOK H
KyJABTYPHBIX Tpamuiuii. [Io3ToMy H3ydeHne SI3bIKOBBIX CPEACTB PEIPE3CHTAINN JTaH-
HOTO KOHIIETITA MPEICTABIISIET COOON HE TONBKO JIMHTBUCTHYECKYIO 3a/1a9y, HO U MEX-
TUCIUTUTMHAPHYO, TIPEANOIAraollyto MPUBICYCHUE IAHHBIX COLUOJIOTHH, KYIbTYpPO-
JIOTHUU Y TICUXOJIOTHH.

Takum 00pa3zom, aHAIHA3 SI3BIKOBOTO BOTUTOIIEHUS KOHIICTITA «JEHBI'H» B PYCCKOM
Y aHTJIMHACKOM S3BIKAaX MOKa3aj, YTO, HECMOTPS Ha YHHUBEPCAIBHOCTH 3TOTO TIOHSITHS,
€ro peanu3aliys OnupaeTcs Ha KyIbTypHO crierupudabie 00pas3sl. @pazeonorus u me-
Taoprka He MPOCTO MepeaaroT 3HaYCHNUE, HO BBIMOIHIIOT KOTHUTUBHYIO, OIICHOYHYIO
¥ MHPOBO33PCHUCCKYIO (PYHKIIMH, a pa3InYus B SI3bIKOBBIX CPEACTBAX OTPAXKAIOT HE-
CXOXKECTh COIMAJIBHBIX YCTAaHOBOK, IEHHOCTHBIX OPWUEHTAIUA M UCTOPHUKO-KYIBTYP-
HOTO OTIBITA JIBYX HAPOJIOB. YCTAHOBKAX, IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIIUAX 1 UCTOPUKO-KYITb-

TYPHOM OIIBITE.

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



N3parenbekmii 1om «Cpena»

B nenom, KOHIENT «I€HBIW» B JIMHIBOKYJIBTYPHON KapTUHE MUPA IIPEACTABISAET
co00i1 CI0KHOE, MHOTOCJIOWHOE 00pa30BaHue, B KOTOPOM MEPEIUIETAIOTCS] SKOHOMU-
YECKHUE, COL[MAJIbHBIE, HCTOPUYECKHUE U DTHYECKHE KOMITIOHEHTHI. ET0 n3y4yeHne B KOH-
TEKCTE COMOCTABUTEIbHON JTMHIBUCTUKU MO3BOJISIET HE TOJIBKO BBISIBUTH OCOOEHHOCTH
SA3BIKOBOM perpe3eHTaIMN a0CTPAKTHBIX OHATUH, HO M PAaCIIMPUTh 3HAHUS O B3aUMO-

JNEUCTBUM SI3bIKA, MBILIJICHUS Y KYJIBTYPBI.
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